CURRICULUM  VITAE

NAME:


  
 
Atsuko Okada (Househam)
ADDRESS:

Chestnut Farm, Brant Broughton, Lincoln  LN5 ORW

TELEPHONE / FAX NUMBER: 
(01522) 788502/321100

E-MAIL ADDRESS: 


atsuko.okada@btconnect.com

NATIONALITY:


Japanese

MARITAL STATUS:


Married 
(I am in possession of a valid work
 permit & spouse visa)

DRIVING LICENSE:


Full, clean
ACADEMIC BACKGROUND
Obihiro Hakuyo High School, Hokkaido (Japan)

April1977-March 1980
Diploma
Fuji Women's College, Sapporo, Japan

April 1980 - March 1985
B.A. in English Literature
Ohio University, USA




September 1983 - June 1984
Enrolled and participated in various courses
as a Rotary Foundation Scholarship student
OTHER ACHIEVEMENTS
- Officially licensed to teach English in secondary and high schools in Japan.
- Scored 720 points in 'test of English as a foreign language (TOEFL)' at the high level required by American universities for foreign students wishing to undertake post-graduate studies.
- Awarded the highest grade in the English proficiency test set by the Japanese Chamber of Commerce (STEP grade 1).
- Participated in a 5-week intensive course and extensive study thereafter in the Dutch language.  Subsequently passed the Dutch language proficiency test 'Associatie' set by KLM Royal Dutch Airlines.
CAREER HISTORY
KLM Royal Dutch Airlines



April 1985 - June 1993
Position: Japanese cabin attendant/interpreter
During my eight-year service in KLM, I studied Dutch and passed the proficiency test set by the company, which indicated I could carry out daily conversation in the language.  I was also closely involved in the correction and translation of the menu on board for all KLM flights bound for Tokyo.
Joy International, Inc., Obihiro Japan

July 1993 - December 1994
Position: Director, Translation & Interpretation Section
My duties were:
- Negotiating with clients
- Interpreting for various occasions such as:

international cultural events, business meetings, industrial shows
- Translating both from Japanese to English and from English to Japanese
   various materials such as:

business correspondence, academic papers, newsletters

commercial pamphlets, tourist maps, legal documents

textbooks for JICA (Japanese Int’l Corporation Agency)

- Raising and sending the invoices related to my work
L.W. Househam, Ltd., Lincolnshire

November 1995 - November 1996
(Agricultural machinery manufacturer)
Position: Translator & Interpreter
Self employed trading as Joy uk.


December 1996 - to date
I have translated/worked as an interpreter for companies such as:

Aston Martin, Volkswagen, Ford, Toyota, Honda, Mazda, Fuji Film Photo, SAAB, Volvo, SunAlliance, Derby County Hospital, New Holland, European Breeders Fund, Horseware Ireland, Irish Thoroughbred Association, Kuroda Noki Ltd, Agri Index, NHS, Home Start and Midland Development Agency. In 2005, I translated and assisted in the publication of a Roll Royce 100th Anniversary special edition book (Japanese edition).  I am a qualified member of ITI (Institute of Translation and Interpreting) as interpreter
I am also a partner to Old English Classics who specialize in selling vintage Rolls Royce and Bentley motor cars as well as to to Househam Agriculture who sells agricultural machines overseas (mainly Japanese clients).
CPD 2016 (9 January 2017 – 22 Dec 2017)
Date



Activity



Hrs/days
9 January 2017-to date

Resident in UK


1 year
9 January 2017 to date

Subscribed to J-net mailing list
1 year

9 January 2017 to date

Read 20 novels (5 English & 15 Japanese) and approx. 3 doz Eng & Japanese magazines 
9 January 2017 to date

Listening to NHK news every day for 15 minutes

9 January 2017 to date

Watched Japanese TV programme (dramas and documentaries) online for 6 hours/week
9 January 2017 to date

Watched English TV programme and movies for 6 hours/week

20 Jan 2017



Attended the ITI J-net Winter Workshop

3 July 2017



Attended the ITI J-net Summer Workshop

*

I am currently the CPD officer to organize workshops of ITI J-net, language sub-group of the ITI.
